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1 Informations relatives à la sécurité
– Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement 

la notice d'utilisation et celle des produits associés.
– Veuillez respecter scrupuleusement la notice 

d'utilisation. L'utilisateur devra comprendre la 
totalité des instructions et les respecter 
scrupuleusement. Veuillez utiliser le produit en 
respectant rigoureusement le domaine 
d'application.

– Ne pas jeter la notice d'utilisation. Veillez à ce que 
l’utilisateur conserve et utilise cette notice de 
manière adéquate.

– Seul un personnel formé et compétent est autorisé 
à utiliser ce produit.

– Ne pas utiliser des produits défectueux ou 
incomplets. Ne pas modifier le produit.

– Veuillez informer Dräger en cas de défaut ou de 
dysfonctionnement sur le produit ou des 
composants du produit.

– Seul le personnel compétent, formé de manière 
adéquate est autorisé à contrôler, réparer et 
entretenir le produit en respectant rigoureusement 
la notice d'utilisation et le manuel technique. Les 
travaux de maintenance qui ne sont pas décrits 
dans la notice d'utilisation ou dans le manuel 
technique, sont réservés à Dräger ou au personnel 
spécialisé formé par Dräger. Dräger recommande 
de conclure un contrat de service avec Dräger.

– Pour la maintenance, veuillez utiliser uniquement 
des pièces et accessoires Dräger. Sinon, le 
fonctionnement correct du produit est susceptible 
d'être compromis.
Cette notice d’utilisation peut être téléchargée dans 

d’autres langues à partir de la base de données de 
documentation technique (www.draeger.com/ifu) au 
format électronique ou commandée en version 
imprimée auprès de Dräger.
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2 Conventions utilisées dans ce 
document

2.1 Signification des avertissements
Les avertissements suivants sont utilisés dans ce 
document ; ils signalent à l’utilisateur des dangers 
potentiels. Les avertissements sont définis comme 
suit :

2.2 Conventions typographiques

2.3 Marques

La page internet suivante indique les pays dans 
lesquels les marques de Dräger sont déposées : 
www.draeger.com/trademarks.

3 Description
3.1 Aperçu du produit

3.2 Description du fonctionnement
3.2.1 Version de base

Les casques de pompier de la série 
Dräger HPS SafeGuard disposent d'une calotte peinte 
en thermoplastique renforcé de fibres de verre aux 
caractéristiques suivantes :
– Ils sont résistants à l'usure
– Ils sont résistants à la lumière du soleil 

(rayonnements UV).
– Ils sont résistants aux intempéries, aux influences 

chimiques et thermiques.

Les casques de pompier sont toujours équipés d’un 
écran facial.

L’équipement intérieur comprend un système 
d’amortissement, une bride, un système de réglage de 
la taille et un système de transport. Grâce à 
l’équipement intérieur, les casques peuvent être 
ajustés à la taille et à la forme de la tête du porteur.

Les casques de pompier peuvent être portés seuls ou 
avec un masque de protection respiratoire.

Ils sont disponibles en une taille et différentes 
configurations.

3.2.2 Composants configurables

Les éléments suivants complètent le système de 
casque :
– Dräger HPS FlashLight

Cette lampe se monte sur la plaque-attribut 
support. Si cette lampe n'est pas montée, la 
plaque-attribut support est pourvue d’un couvercle.

– Lampe pour casque standard
Cette lampe s’accroche sur la plaque multifonction 
Extend. Le support de lampe peut être positionné 
dans différentes positions.

– Écrans faciaux
Un écran oculaire peut être utilisé en complément.

– Support COM
Un système de communication pour casque peut 
être inséré dans le support COM (par ex. Dräger 
HPS-COM).

– Bavolet
Les bavolets sont disponibles en différentes 
versions.

– Élément d'espacement
L’élément d'espacement sert de réglage de base 
dans les cas suivants :
– très petites têtes. Si le tour de tête est supérieur 

à 60 cm, la mise en place de l’élément 
d’espacement peut réduire le confort.

– modification du centre de gravité du casque
– élargissement de l’écart entre le visage et 

l’écran facial
– Bandes réfléchissantes

Les bandes réfléchissantes sont disponibles en 
différentes versions.

– Coussinet de confort
Le coussinet de confort peut être fixé au serre-tête. 
Il en améliore le confort.

3.3 Domaine d'application

Les casques de pompier ne doivent être utilisés que 
pour les applications suivantes :
– Lutte contre les incendies de bâtiments
– Lutte contre les feux de forêts et de broussailles
– Opérations de secours et de sauvetage
– Travaux liés à des accidents de la route
– Tous autres interventions courantes des sapeurs-

pompiers, mais pas pour la moto.

Toutes les autres applications sont à exclure.

Les casques de pompier protègent la tête et le visage 
contre:
– Chocs
– les objets tranchants
– Impact de corps solides
– le contact avec les liquides, substances chimiques 

corrosives et métaux fondus
– Chaleur radiante
– Flammes
– Contacts électriques

Les casques de pompier peuvent être équipés d'un 
écran facial adéquat selon l'utilisation prévue. Les 
écrans faciaux sont pourvus d'un marquage différent 
selon l'utilisation prévue (Voir "Marquage des écrans 
faciaux", page 1). Effectuer une évaluation des risques 
adéquate pour déterminer l'écran facial adapté à 
l’application prévue.

Les écrans faciaux ne doivent être utilisés qu'avec les 
casques de pompier de la série 
Dräger HPS SafeGuard.

3.4 Homologations

Les casques de pompier sont homologués selon :
– (EU) 2016/425
– Regulation 2016/425 on personal protective 

equipment as amended to apply in GB
– EN 443:2008
– EN 16471:2014
– EN 16473:2014
– ISO 16073-5:2019
– ISO 11999-5:2015

– ISO 18639-5:2018
– CA 47035 (Brésil)

Déclarations de conformité :

voir www.draeger.com/product-certificates

Les écrans faciaux sont homologués selon :
– EN 14458:2018

N'utiliser les casques de pompier qu'avec des 
accessoires qui sont expressément homologués pour 
une utilisation avec ces casques de pompier. En cas 
d’utilisation d’accessoires non prévus pour ce casque 
ou d’un autre équipement de protection individuelle, il 
est possible que certaines pièces du casque de 
pompiers ne soient plus conformes à aux normes pour 
lesquelles elles sont homologuées.

Les casques de pompier satisfont les exigences des 
normes européennes indiquées ci-dessus relatives au 
système de support si la jugulaire livrée par Dräger est 
réglée et portée conformément à cette notice.

3.5 Explication des marquages 
d'identification et des symboles

Le marquage d'identification se trouve sur l'autocollant 
de l'emballage et sur les différents composants.

3.5.1 Autocollant dans le casque de pompier

3.5.2 Autocollant sur l’emballage

3.5.3 Marquage des écrans faciaux

Le marquage de l’écran facial est gravé. En voici la 
signification :

4 Utilisation
4.1 Conditions d'utilisation

L’écran facial doit être sélectionné et homologué pour 
l'utilisation prévue.

4.2 Travaux préparatoires relatifs à 
l'utilisation

Pour que le casque de pompier soit bien positionné, 
veillez à bien régler la hauteur de port (Voir "Régler la 
hauteur de port", page 1) et la coiffe Ratchet (Voir 
"Réglage de l'anneau tour de tête", page 1).

Pour l’usage quotidien, la bride et la coiffe Ratchet 
doivent être ajustées à la taille du tour de tête (Voir 
"Réglage pour un usage quotidien", page 1).

AVERTISSEMENT
Risque de blessures si le casque est mal réglé !
L’effet protecteur du casque de pompier ne peut être 
obtenu que si le casque est positionné de manière 
optimale
► Veillez à régler la hauteur, la bride et la coiffe 

Ratchet correctement.
► Veillez à fixer tous les éléments correctement sur le 

casque de pompier.

Les préparations suivantes sont optionnelles et donc 
décrites dans le manuel technique:
– Monter le bavolet
– Monter le support COM et le système de 

communication du casque
– Monter la protection du connecteur de COM
– Monter la Dräger HPS FlashLight
– Monter le porte-lampe pour casque standard
– Monter la Dräger HPS BuddyLight

4.2.1 Régler la hauteur de port

ATTENTION
Risque de blessures si le serre-tête est mal réglé !
Le serre-tête est un composant de l'ensemble du 
système d'amortissement du casque. Des blessures 
peuvent survenir s’il n’est pas réglé correctement.
► Le serre-tête doit être fixé dans la bague de 

retenue arrière pour générer une tension optimale 
et assurer un écart avec l'élément d'amortissement 
dans la calotte du casque suffisant.

● Régler le serre-tête au niveau des points de fixation 
dans la bague de retenue arrière. Veiller ici à ce 
que le bord de l’écran facial relevé ne gêne pas le 
champ visuel. Lorsque le casque de pompier doit 
être porté avec un masque de protection 

respiratoire, la coiffe Ratchet doit être placée 
environ 2 cm au-dessus des sourcils pour garantir 
une bonne étanchéité du masque.

4.2.2 Réglage de l'anneau tour de tête
1. Prérégler les coiffes Ratchet avant et arrière selon 

la taille du tour de tête (position A : gros tour de 
tête, position B : petit tour de tête). Régler les deux 
côtés sur la même position.

2. Le cas échéant, monter l’élément d’espacement 
entre la bague de retenue avant et la coiffe Ratchet 
avant.

4.2.3 Réglage pour un usage quotidien

Lors du réglage, tenir compte de l’utilisation éventuelle 
d’une cagoule ignifugée ou d’un masque de protection 
respiratoire.
1. Mettre le casque de pompier.
2. Fermer la jugulaire.
3. Régler la longueur de la jugulaire au niveau de la 

boucle de fermeture. Accrocher le bout de la 
jugulaire avec l’attache auto-agrippante. La 
jugulaire doit être en contact de manière régulière 
sous le menton.

4. Régler la longueur des brides de nuque à l’aide de 
la boucle de serrage. Les brides de nuques doivent 
reposer le long du cou de manière régulière.

5. Tourner la molette de réglage jusqu'à ce que la 
coiffe Ratchet soit calée sur la tête de manière 
régulière.

4.3 Pendant l'utilisation

Aucun matériau connu pour déclencher des 
réactions allergiques n'est utilisé pour la conception 
des casques. Certaines personnes particulièrement 
sensibles peuvent cependant faire des réactions 
allergiques.
Les écrans faciaux peuvent transférer des chocs sur 
les lunettes de correction et l'endommager.
La protection maximale n'est atteinte que lorsque 
l’écran facial est enclenché dans la position la plus 
basse.

4.4 Après l'utilisation

Il convient de contrôler le bon fonctionnement du 
casque de la manière suivante :
– Contrôler la calotte du casque, la coiffe intérieure, 

la jugulaire et les accessoires. Remplacer les 
pièces endommagées.

– Contrôler les écrans faciaux. Les écrans faciaux 
doivent être remplacés en cas de dommages 
visibles ou de perturbations de la visibilité (par ex. 
par des rayures, décolorations).

– Vérifier l'absence de dommages au niveau de la 
surface peinte du casque de pompier.
La structure spéciale ignifuge de la laque contribue 
de manière importante aux performances 
thermiques du casque de pompier. La durée 

Symbole 
d’avertis-
sement

Mention 
d’avertisse-
ment

Classification de l’avertis-
sement

AVERTISSE-
MENT

Signale une situation poten-
tiellement dangereuse qui, 
si elle n'est pas évitée, peut 
entraîner la mort ou des 
blessures graves.

ATTENTION Signale une situation poten-
tiellement dangereuse qui, 
si elle n'est pas évitée, peut 
entraîner des blessures. 
Peut également être utilisé 
pour avertir d'une utilisation 
incorrecte.

REMARQUE Signale une situation poten-
tiellement dangereuse qui, 
si elle n'est pas évitée, peut 
avoir des conséquences 
néfastes pour le produit ou 
l'environnement.

Ce symbole signale des informations qui 
facilitent l’utilisation du produit.

Marque Propriétaire de la marque
HPS® Dräger

49
33

4

1 Plaque multifonction Extend
2 Écran oculaire (en option)
3 Écran facial
4 Plaque-attribut support
5 Calotte du casque
6 Dräger HPS FlashLight (en option)
7 Anneau de retenue avant
8 Élément d'espacement (en option)
9 Coiffe ratchet avant avec matelassage de tête
10 Support COM (en option)
11 Coiffe ratchet arrière
12 Matelassage de tête arrière
13 Bride
14 Anneau de retenue arrière
15 Serre-tête avec coussinet de confort
16 Molette de réglage

1
2
3
4
5
6

7

9

8

12

10

11

13
14

15

16

49
33

5

1 Organisme de contrôle
2 Normes définissant les critères de l'homologa-

tion
3 Numéro de série
4 Divers marquages (voir tableau ci-dessous)
5 Type de casque
6 Date de fabrication
7 Fabricant

Désignation Explication du marquage
DST Initiales du fabricant

Dräger Safety AG & Co. KGaA
A3b Type: Casque trois quart
50 - 67 Tour de tête en cm
PA-GF Désignation abrégée du matériau 

(thermoplastique renforcé de fibres 
de verre)
Symbole "Voir la notice d'utilisa-
tion"

Caractéristiques et marquages en option
E2, E3 Caractéristique d’isolation élec-

trique
C Résistance aux produits chimiques
*** Le casque de pompier est conçu 

pour l'utilisation à des tempéra-
tures jusqu'à -30 °C

Désignation Explication du marquage
HPS SafeGuard Casque
REF Numéro de commande
LOT Numéro de série
CE0158
UKCA0086

Organismes compétents

CA47.035 Identification obligatoire pour le Brésil
Symbole pour "Voir la notice d’utilisation"

Désigna-
tion

Explication du marquage

EN 14458:2
018

Norme européenne définissant les critères de 
l'homologation

DST Initiales du fabricant
Dräger Safety AG & Co. KGaA

PC Désignation abrégée du matériau (polycarbo-
nate)

3701547 Exemple de numéro de commande de l’écran 
facial
Mois et année de fabrication

1 2 3 4

6 533 7

= Symbole d’utilisation générale (défense et/ou 
protection contre les risques mécaniques, 
chimiques liquides ou physiques)

+ Symbole des performances thermiques accrues 
(défense et/ou protection contre les effets de la 
chaleur et des flammes supérieurs aux exi-
gences de base)
Symbole de la classification comme écran facial
Symbole de la classification comme écran ocu-
laire

R1, R2 Niveau de protection contre la chaleur radiante 
pour les écrans faciaux aux performances ther-
miques élevées

BT Résistance aux chocs en cas d’impacts d'énergie 
moyenne (120 m/s) pour des températures 
extrêmes

E1, E3 Caractéristiques électriques
Symbole pour « Voir la notice d’utilisation »

Caractéristiques et marquages en option
-30 °C ; 
+120 °C

Températures extrêmes pour lesquelles l’écran 
facial est homologué

K Résistance accrue aux rayures (méthode de 
test : essai de ruissellement de sable selon 
EN 168:2001)

N Résistance contre la buée
5-4.1 Filtre de protection solaire selon EN 172:2002
2C-1.2 Filtre de protection contre le rayonnement UV 

selon EN 170:2002 avec reconnaissance des 
couleurs

2-1.2 Filtre de protection contre le rayonnement UV 
selon EN 170:2002

2-4 Filtre de protection contre le rayonnement UV 
selon EN 170:2002

2-2.5 Filtre de protection contre le rayonnement UV 
selon EN 170:2002

Désigna-
tion

Explication du marquage

49
34

1
49

33
9

49
33

8

3
2
1

3
2
1

A

B



d'utilisation du casque peut être réduite lorsque 
cette laque est endommagée. De petites rayures 
superficielles ou de légers dommages de la laque 
ne réduisent pas l'effet protecteur. Un vernis de 
retouche permet de corriger ces dommages 
superficiels.

Les casques de pompier qui ne peuvent plus être 
utilisés ou réparés, doivent être rendus impropres à 
l'usage pour des raisons de sécurité. 

Du personnel formé à cet effet ou Dräger peut vérifier 
si un casque de pompier qui a subi des dommages 
peut encore être utilisé ou s'il peut être réparé.

ATTENTION
Protection insuffisante après un choc!
Lorsque le casque de pompier absorbe l'énergie d'un 
choc, il peut être endommagé ou détruit.
► Même si un endommagement n'est pas 

immédiatement visible, le casque doit être 
remplacé après un choc ou coup important. Ne 
utiliser les casques endommagés ou ayant subi un 
choc. Ceci s'applique également lorsque les 
dommages ne sont pas visibles extérieurement.

5 Maintenance
5.1 Périodicité de maintenance

Vous trouverez des informations relatives aux mesures 
de maintenance dans le manuel technique.

5.2 Nettoyage et désinfection
En général, un nettoyage du casque de pompier après 
chaque utilisation suffit. L’équipement intérieur peut 
être désinfecté si nécessaire.

Informations sur le nettoyage en machine, voir le 
manuel technique.

REMARQUE
Risque d’endommagement du matériel
Pour le nettoyage et la désinfection, ne pas utiliser de 
solvant (par ex. acétone, alcool) ou de produit 
nettoyant muni de particules polissantes.
► Appliquer seulement les procédures décrites et 

utiliser les nettoyants et désinfectants cités. Tout 
autre produit, dosage et temps d'action peut causer 
des dommages sur l'appareil.

► Les visières à revêtement ne doivent pas être 
désinfectés car le produit de désinfection 
endommage le revêtement.

5.2.1 Nettoyage

REMARQUE
Si le casque de pompier doit être nettoyé dans un bain 
d'immersion, ne le faire que brièvement pour ne pas 
dissoudre le revêtement antibuée de l’écran facial.

1. Démonter les composants électriques du casque 
de pompier et les nettoyer séparément.

2. Préparer une solution nettoyante avec de l'eau et 
un détergent. Il est également possible d'utiliser de 
l’eau tiède avec ou sans savon.

3. Procédure de nettoyage des composants du 
casque :
● Calotte du casque : 

Nettoyer avec un chiffon doux et la solution 
nettoyante. Rincer à l'eau claire et essuyer.

● Écrans faciaux :
Nettoyer à l’eau tiède, avec ou sans savon. 
Rincer à l’eau claire. La face extérieure de 
l’écran facial peut être essuyée pour la sécher. 
Laisser la face intérieure sécher à l'air. Les 
écrans faciaux peuvent être également 
nettoyés avec un produit de nettoyage pour 
vitre sans alcool ou un gel antibuée kp-Comfort.

● Pièces en tissu : 
Nettoyer avec la solution nettoyante. Rincer à 
l’eau claire. Sécher à l'air.

● Bavolet : 
voir le manuel technique.

5.2.2 Désinfection
1. Préparer un bain de désinfection à base d’eau et 

d’un produit de désinfection.
2. Déposer toutes les pièces à désinfecter dans le 

bain désinfectant (durée : 15 minutes).
3. Rincer abondamment les pièces sous l'eau 

courante.

4. Faire sécher toutes les pièces à l'air ou dans l'étuve 
(température max. 60 °C). Protéger contre le 
rayonnement solaire direct.

5.3 Travaux de maintenance

Les travaux de maintenance suivants sont effectués en 
général par du personnel de maintenance et non par 
les pompiers. C'est pourquoi ils sont décrits dans le 
Manuel Technique:
– Remplacement de l'équipement intérieur
– Remplacement de la protection faciale
– Remplacement de la protection oculaire
– Remplacement de la plaque multi fonction
– Remplacement de la plaque frontale
– Remplacement de la bande réfléchissante
– Remplacement du matelassage de tête arrière
– Retouches du vernis de la calotte du casque
– Remplacement du support du bavolet
– Remplacement des joints toriques

6 Transport
Le casque de pompier peut être transporté dans un sac 
ou une housse de transport pour le casque. Lorsque le 
casque est emballé dans une housse en PE ou 
suffisamment protégé par du papier d'emballage, il est 
alors possible de le transporter dans un carton. Tous 
les accessoires supplémentaires peuvent rester 
montés lors du transport du casque de pompier. Les 
écrans faciaux doivent être relevés (pas en position 
d’utilisation).

7 Stockage
Conserver le casque de pompier dans un endroit 
protégé frais et sec. Pendant le stockage, éviter 
l'influence directe de la lumière solaire afin d'éviter à 
long terme un endommagement possible du vernis à 
cause du rayonnement UV (en particulier avec une 
peinture photoluminescente).

Stocker les écrans faciaux dans un environnement 
propre et sec, sans rayonnement solaire direct.

Éviter le stockage à proximité de substances 
agressives (p. ex. solvants et carburants).

8 Élimination
8.1 Durée de vie

Contrôler le bon fonctionnement du casque après 
chaque intervention (Voir "Après l'utilisation", page 1). 
La durée de vie du casque et des écrans faciaux 
dépend des facteurs suivants :
– Matériaux utilisés
– Environnement dans lequel le casque est utilisé et 

stocké
– Type de contraintes
– Utilisation conforme
– Respect des mesures de maintenance

Pour en savoir plus, contacter Dräger.

8.2 Remarques relatives à l'élimination

Les matériaux du casque de pompier et des 
accessoires sont conformes à la directive 2011/65/EU 
(RoHS) et au règlement (CE) 1907/2006 (REACH) et 
peuvent être éliminés conformément aux directives 
nationales en vigueur.

9 Caractéristiques techniques
9.1 Casques de pompier

9.2 Écrans faciaux

9.3 Résistance aux produits chimiques

Les casques de pompier et les écrans faciaux résistent 
aux produits chimiques suivants :

10 Liste de commande

Les accessoires disponibles en option (par ex. 
bavolets, lampes pour casque, porte-lampes, bandes 
réfléchissantes, marquage personnalisé) et les pièces 
détachées sont indiquées dans la liste des pièces 
détachées 1412.665.

La liste des pièces détachées 1412.665 est disponible 
sur demande.

Informations sur les produits d’entretien et de 
désinfection et leurs spécifications, voir Docu-
ment 9100081 sur :  www.draeger.com/IFU.

Matériau de la 
calotte

Matériau thermoplastique, renforcé en fibres 
de verre (PA-GF)

Poids : Version de base : env. 1 250 g
Conditions de stockage
Température 0 °C à 45 °C
Humidité rela-
tive

Jusqu’à 90 %

Matériau de l’écran facial Polycarbonate
Classe optique 1

Produit chimique Concentration (masse-%)
Acide sulfurique 30 % (solution aqueuse)
Hydroxyde de 
sodium

10 % (solution aqueuse)

p-Xylol non dilué
Butan-1-ol non dilué
n-heptane non dilué

Désignation et description Numéro de 
commande

Dräger HPS SafeGuard
Manuel technique (disponible unique-
ment avec une formation)

9300252

Produit chimique Concentration (masse-%)

www.draeger.com/IFU
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